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NMEHWYKHU AHITIMIU3MU HA -EP
VY CPIICKOM JE3UKY

3a aHamu3y Cy ofabpaHy aHIVIMIIM3MH Ha -ep 300T I/UXOBE 3HaUajHE 3a-
CTYIUbEHOCTH Y CPIICKOM j€3UKY, y KOjH yia3e YIIIABHOM Kao ONpPaBAaHH aH-
DIUIU3MH MOy baBajylin IeKCHYKe TPa3sHUHE WIH YHOCEhH HOBE 3HAYCHHCKE
HUjaHce. Y pajy cy NpHKa3aHU HAYMHH HBUXOBOT YIIacKa y JISKCHYKU CHCTEM
CPIICKOT je3HKa: a) Kao M30JI0BaHe jeMHHUIe, 0) 3ajeTHO ca qPYTHM aHIJIH-
[U3MHMa Ca KOjuMa Cy y TBOPOCHO-CEeMaHTHYKOj BE3U WJIHM B) 3ajeIHO ca
aJIalTHPaHOM MOTHBHOM Pe4jy U ApYyruM aepuBaruma. HauwH ynacka mo-
3ajMJbCHHIIA Y je3UK MPUMaJIall BeOMa j€ BayKaH U y AUPEKTHO] je BE3H ca
KOHIICTITYaJlTHOM W HIeorpadckoM BpemHOmNy Koje 3ajeqHO ca O3Ha-
KOM/03HaKaMa yiase y jesuk. OmabpaHuM npuMepruMa HiyCTPOBaHE Cy ce-
MaHTUYKE U JCPUBAI[OHE CICIU(PUIHOCTH OBUX jJEMNUHUIIA, HA OCHOBY KO-
jUX je MPOLICHEH U CTEICH IhbHX0BE HHTETPUCAHOCTH Y CHCTEM CPIICKOT je-
3uka. Kao moceban nokasaresb HHTETPUCAHOCTH Y je3UK IPUMAall, carie-
JaHH CY U apaJIMrMaTCKH OJJHOCH KOj€ OBE je[IMHHUIIC yCIIOCTaBIbajy ca Ipy-
THUM aHITIMIU3MHUMa U JIOMahI/IM NI OI[OMaheHI/IM jeIII/IHI/H_IaMa.

Kwyune peuu: aHIIHUIIU3ME Ha -ep, HAUMH yJacka y CPICKH je3HK, HH-
Terpanuja.

* gordanastasni@yahoo.com

** HctpaxkuBame je paljeHo y OkBUpY NpojekTa CiliaHOapOHU CPUCKU je3UK: CUH-
waxkcuuKa, cemMaHimuyka u ipazmaiiuyxa ucimpasicusarba (6p. 178004), xoju punan-
cupa MHUHHCTapCTBO MMPOCBETE, HAyKe M TEXHOJIOIIKOT pa3Boja PemyoOmmke Cpouje.



44 Jyxnocnosenckn punomnor LXXI, cs. 1-2 (2015)

1. YBox. [lpema nmopanuma y €HIJIECKOM PEYHHKY TBOpOSHUX (hop-
MaHata (SHEEHAN 2000), dopmaHT -ep nma GyHKIH]y cyHKca y aepu-
BaIlMj1 UMEHUIIA ca a) JbYJICKOM pedepeHIInjoM — areHTUBHUX UMEHH-
na (worker) n ernuka (Londoner), 6) ca mpeaMeTHOM pedepeHInjoM
(double-header) omHOCHO B) ca 3HAYCHEM AKTUBHOCTH HJIA TIOHOBJHCHE
panme (flicker). On, mel)yTum, pyHKIIMOHHUIIIE U Ka0 TPaMaTHIKO-MOP-
domomiko cpeacTBo y rpahery KoMIapaTiBa NpuaeBa (cooler) ninu npu-
nora (sooner). [Topen uzpaxene momupyHKIIMOHATHOCTH, JOPMAHT -ep
MMa ¥ BICOK CTETICH BaJIECHTHOCTH ¢ 003UPOM Ha TO J1a ce KOMOUHYje ca
MOP(]OITOIIKY pa3TUuIUTUM TBOPOCHUM OCHOBaMa: IMEHUYKOM (farmer),
IJIaroJICKOM (singer) WK ca OCHOBOM Opoja (fiver, tenner).

Y peunuky eHriieckor je3uka (SINCLAIR 1995) HaBone ce mpelu3Hu-
Ju mogaru o GopMaHTy -ep. 3HAUCHE IepUBaTa U HEToBa pedepeHIn-
janHa (QyHKIMja TpoU3uiIa3e U3 yapy>KHBamba CEMaHTUUKOT caJipxkKaja
MOTHUBHE PE€YM U caMor pOpMaHTa, T€ je O U3y3eTHE BaXKHOCTH Jia ce
UCTaKHE Be3a cyukca -ep ca ogpel)eHoM TBOpOSHOM OCHOBOM, HA TIPH-
Mep: you add -er to verbs to form nouns which refer to a person, animal,
or thing that does the action described by the verb. Ocum Tora, y TOMEHY-
TOM PEUHHUKY Ce HaBoje TBOpOeHa 3Hauema Ha OCHOBY KOJUX C€ MOTY
W3BOJIMTHU OIIITH TpaHChHopManmoHN MoJeNHn 3a onpeheHe kareropuje
W3BEICHUX PEUH, Ha PUMED:

‘reader’ is someone who reads I'o + -ep — Hexo Ko 00aBIba paamy UMEHOBaHY
JIAr0JIOM

‘miner’ is someone who works in Mo + -ep — Heko ko 006aBJba pajmby y UMEHOBa-

mine HOM NIPOCTOPY
‘Londoner’ is a someone who Ho + -ep — HEKO KO je TIOPEeKIOM/’KHBU y UMe-
comes from London HOBAaHOM MECTY

HoBuje nepuBaTooONIKe CTyANje UCTUYY J1a CY IEPUBATH U3BEICHU
cy(uKcoM -ep BeoMa pa3IMuUTOr 3HaUEH:a, T€ Ja MOCTOjU TeH ICHIIH]a joII
y)KET CeMaHTHUKOT JudepeHIrpama IMEHUIIa ca obesexjeM [+ ocoba]
wiu [+ npenmer]: ,, This heterogeneity suggests that the semantics of -er
should be described as rather underspecified, simply meaning somet-
hing like ‘person or thing having to do with X’ (PLAG 2003: 112).
JlornuHa je u o4eKMBaHa KOTHUTHBHA Be3a m3Mel)y ‘mepcoHanm3oBaHor’
U ‘MHCTPYMEHTAJIM30BaHOT 3Ha4eHa OBOT cydukca. ,,This can also be
regarded as a case of metonymic transfer, i.e. as a personification of the
instruments” (SCHMIDT 2011: 172).
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Jaxie, popMaHT -ep je y eHIVIECKOM je3UKy MPOIYKTHBHA JeMHULIA,
U TO Ca JIBOCTPYKOM (DYHKITHjOM: TBOpOEHOM Mt MopdoronikoM. Melyy-
THM, Ca AWjaXpOHOT CTAHOBHINTA, PeY j€ O XOMOHUMHUM (OpPMaHTHMA
KOjY IMajy pa3iIMIUTO MMOPEKII0, O YeEMY CBEI0YE ETUMOJIOUIKH MOJAIIH:
TBOpOEHU (POPMAHT -ep j& CTAPOCHIVIECKOT MOPEKIIa, JOK MOP(OIOIIKH
(hOpMaHT -ep TTOTHYE O] CTAPOCHIIECKOT -pa (-ra), ¥ CPEAHOCHIIIECKOT
-pe (-re) (faster — uBpiurhn).!

Baxna je HamomeHa 51a ce cydukc -ep Koju moTuye of crapodpan-
IyCKOT -ier, Of -arius, 9€CTO HE Pa3INKYyje Of -ep Y (PYHKIIUJU UMEHO-
Bama JIMIA Koje ,,vr$i neku radnju, pravi nesto, koje se bavi necim §to
znaci re¢ u osnovi, npr. carpenter drvodelja, potter loncar, grncar* (Ri-
STIC, SIMIC i dr. 1955).

VY eHrneckoM je3uKy ce jaBjba U GOpMaHT -op Kao opTorpadcka Ba-
pujanTa cydukca -ep. OH ce yriiaBHOM KOMOUHY]€ ca JIJATUHCKUM OCHO-
BaMa Ha -¢ WIH -ill, Kao y mpumepuma: conductor, oscillator, compressor.

1.1. /IBa cy ocHOBHa npoGiiemMa y Be3u ca Cy(pHUKCOM -ep SHITIECKOT
MOPEKJIa y CPIICKOM je3uKy. [IpBu ce THue HBeroBor oxHoca rnpema, Ta-
Kohe, cTpaHuM cy(puKCHMa: KPaTKOM -ep U3 HEMAUKOT je3UKa U IyTOM -ep
u3 (ppaHiryckor je3uka. Y Be3u ¢ 0BUM nurameM KiiajH je Harmacuo aa ce,
6e3 003upa Ha MOPEKI0, CYPHUKC -ep MOXKE TPETUPATH KAO jeIMHCTBEH
cydukc (KiarH 2003: 228), y3 oOpa3iokemne aa ce y IPO301jCKOM CH-
CTEMY CPIICKOT je3MKa IIOCTaKI[EHATCKe Ay >KWHE CBE PaliKaIHU]e CKpa-
hyjy, IITO TOBOAM J10 jeIHAaUeHa 0Ba J1Ba Cy(PHKca, Kao U J1a ce MOPEKIIo
cyuKca U ’eroB 00JIMK MOHEKa T MOTY Hahu 1y packopaky (y Taauiu3my
@puzep cypuKc je Kparak, J0K je, ¢ Apyre CTpaHe, y aHTIHIH3MY pe-
KopOep — IIyT) TaKo Jia pa3iBajame 0Ba JBa Cy(puKca HUje OMpaBIaHO ca
CUHXPOHM]CKOT acrekTa. ¥ cpouctuuu je KiajHoB cTaB yriiaBHOM IpHU-
xBaheH.

'Y Enciklopedijskom englesko-srpskohrvatskom recniku naBomu ce na cyuxc -ep
ydecTByje y nepuBanmju: 1. neBepbarusa ,,u znac¢enju delanja, tvorenja“ (driver ‘terac,
teracica, gonilac, goncin, vozar’ itd.; hunter ‘lovac’); 2. necymncranTtusa ,,u znacenju lica
koja rade neke predmete ili su u vezi sa njima‘ (hatter ‘SeSirar, prodavac Sesira’; poulter
‘zivinar’); 3. neBepbOarmBa ,,za oznacavanje alatke, naprave, oruda“ (sweeper ‘masina
Cistilica, stroj Cistac’; pen holder ‘drzalja za pero’); 4. necyncraHTHBa ca 3HAYCHEM €T-
Huka uin etnouga (Londoner ‘Londonjanin, Londonjanka’; villager ‘seljak, seljan-
ka’); 5. umenuIie MoTHBHCaHe OpojeM (teener ‘desetica, novcanica od deset funti’) win
miarosioM (breather ‘disaj’) ,,za oznafavanje stvari ili radnje u vezi sa zna¢enjem reci
koja je u osnovi“. Cydukc -ep ce kKopucTH U ,,za oznacavanje radnje koja je u znace-
nju glagola, npr. user “upotrebljavac, upotrebljavacica, potrosac, potrosacica’ (RISTIC,
SiMIC i dr. 1955). YoussHBoO je 1a Cy Y OBOM PEYHUKY HABE/IEHH M CPIICKHM €KBUBAJICH-
TH KOjU cy 0e3 ctBapHe yrorpedne Bpennoctu (Londonjanin, Londonjanka, upotre-
bljavac, upotrebljavacica).
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ba6uh (1986: 314) onucyje camo kpatak cypukc -ep, He 6aBehu ce
ETOBHM TIOPEKJIOM, M KOHCTATYje Jla C€ OH jaBJba Y BHILEC HMEHHIIA U3~
BEJICHHUX OJI CTPAHUX OCHOBA, JIa C€ JI0aje, Mpe CBera, Ha IIaroJicke
OCHOBe, J]a 03Ha4aBa IPBEHCTBEHO BPILIHOLIE PAIbe (apaniicep, Oeepitep,
¢pusep, epasep), anu u cTBapu (bombapoep, mukcep), Te 1a Cy HEKe
JeKCeMe JIEpUBUPAHE OBUM CY(PHKCOM CTHIICKH obenexeHe (gyuep,
wipebep, weepyep), y3 UCTUIAKE J1a Cy CBE TE UMEHHUIIE 3aIIPaBO Ipe-
y3eTe U3 CTPAaHUX je3uKa.

VYnpaso oBuMm babuheBum koMEHTapoM 0TBapamMo JAPyTH MpoodIeM y
BE3U Ca MIMEHHUIIaMa CTPAHOT MOPEKIIa y YHjoj je TBOPOEHO] CTPYKTYpH
cydukc -ep. [aBHO je muTame y Be3u ca oapehuBameM BUXOBOT CTaTyca
y JIEKCUKOHY CPIICKOT j€3UKa, IIITO j€ Y TUPEKTHOj BE3U ca YTBphUBambEeM
HHUXOBE MOT'ylie MOTUBHCAHOCTH Yy CHCTEMY CPIICKOT je3uka. Haume, oHe
Ce MOTy cMaTpaTH Mo3ajMJbeHHUIIaMa KOje Cy IOAJIEINe aJanTaluju
YIJIaBHOM Ha ()OHOJIOIIKOM M TIPAaBOTIMCHOM HUBOY (aitiomajzep), Wiu
Cy TO JIEKCEMe HacTaje y CPIICKOM je3UKy KOMOMHOBAmbEM CTPaHE OCHOBE
ca cypuxcoM -ep (bnegep). Knaju 3akibydyje J1a je npuiukom oapehu-
Bamba HEKE peYr Kao MOTHBHCAHE WJIM HEMOTHBHCAHE NpecyqHa CUH-
XpOHa nepcrneKkTuBa. Ako ce oapehena nexkcema, 6e3 0031upa Ha TO ILUTO
MMOHEKa 1 HUje cacBUM Moryhe oapeanTu cMep u3Bohema, MOKe MOTHBHU-
CaTu JIpyroM peud, Tj. JOBECTH y JCPUBALIMOHY UM CEMAaHTUUKY BE3Y C
BHOM, MOXKE C€ CMaTpaTH MOTHUBHUCAHOM (ilieHucep ‘OHaj KOJU UTpa Te-
HUC’, pey ienucep OU ce cMaTpasa AepuUBaTOM, 32 Pa3IHKy O peyuu Ka-
cKaoep Koja ce He cMarpa JEPUBATOM, HAKO Y CPIICKOM IOCTOjU JIEKCe-
Ma Kackaoda, jep oBa JiekceMa He o3HayaBa ‘akpoOarcku naj’ (KiarH
2003: 229).

CraB Y. Knajaa oTBapa jour jeqHO NMHUTamkE: J1a JIU CE 3ajeIHO ca
CTPaHOM PEYjy yCBaja U HCH JepuBaIlMoHN Monen. iycTpanuje paau
HaBOAMMO cienehe momaTke: y eHIIIecKoM je3uKy cy(uke -ep ce yrias-
HOM KOMOWHYj€ ca IJIaroJICKUM U UMCHUYKUM OCHOBaMa, a y CPIICKOM,
Kako je To npenoueHo kox Kimajua (2003: 228) u babuha (1986: 314),
cydukc -ep nonaje ce, npe cBera, Ha rarojcke ocHose. Jlakie, nepuBatu
HACTajy [0 HCTUM CEMaHTUYKO-/IEPUBAIMOHUM IIPUHIUNKUMA. Pe3ynraru
uctpaxusama M. AjuanoBuha o GpyHKIHOHANHOM ontepehemy cypukca
3a obenexaBame ocoba (2008: 45) yka3yjy Ha TO J1a Cy Y aHAJTU3UPAHOM
Koprycy Owmie 22 jgekceme Ha -ep, a Mel)y ’ruMa JieBepOaTuBa yKyITHO
ocaM (brokep, sononitep, ouzajuep,? Kubuyep, Kpuiiusep, wianep, upo-

2 OBJie HE MOXKEMO KaTETOPUUYKHU O0aIIUTH MOT'YRHOCT J1a je y OCHOBH M IMEHH-
Ia: mu3ajHep — ‘OHaj KOoju ce OaBH (MOIHUM) IHM32jHOM .
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Quitep, iipenep). O1 UMEHUYKUX OCHOBA JEPUBUPAHO j€ TIET JICKCEMa
(manoatuep, pexopoep, peiiep, pokep, ¢honkep). Kox Hekux jexkcema Mo-
ryhe cy IBocTpyke HHTepIpeTalyje, Tako aa Ou ce, ¢ jeHe CTpaHe, Mo-
HEKa MOIJIa TOCMAaTpaTH U Kao JIeBepOaTHB OMHOCHO, C Ipyre, Kao nomina
professionis: HIIp. peliep — ‘OHAj KOjU ciyIia pen’ (IeCyICTaHTUB), alld
U ‘OHaj KOju peryje’ (neBepOaTuB); gpokep — ‘OHAj KOjuU cirymia ok
My3HKy  (nomina agentis), aju ¥ ‘OHaj KOju ce OaBU NEBambEeM/CBHpa-
meM (osik My3uke’ (nomina professionis).

VY Be3u ca mocraBjbeHUM NHTamkeM, b. hopuh 3ay3uma apyraunju
ctaB. [IpeMa BEroBoM cXBaramy, y je3HUK Ce MPOIeCOM M03ajMIbUBAA
YHOCE caMo LieJIe CTpaHe PedH, a HUKaAa Cy(QOUKCH. ,, YKOJIHMKO je TaKBa
pey U3BEACHUIIA, OHA TAaKBY CTPYKTYpYy MMa CaMo y je3UKy /1aBaolly, a
YKOJIMKO C€ Ha TepEeHy ja3uka MpUMaolia MoYHy o0pa3oBaTH pedu momMohy
cTpaHor cy(dukca, oHla ce TBOpOeHa aHaIM3a MOXE BPLIUTH CaMmo ca
no3uiyja jesuka npumaona. Haume, ctpana ped jecte yHOC ca CTpaHe,
JTAKaKO, ICTOPH]jCKHU TIIEIaHO, ajli CTPaHH CY(PHKC, HAUEIIHO, HUKA/1a HHje
TO, Beh (hopmaHTCKy ynory nobuja Ha fomMaheM TepeHy yKJbyuuBambeM
y nomahu TBop6enu cuctem* (hopun 2008: 42).

Mu noapxkasamo ctaB b. hopuha u cmaTpamo na ce aHDITUIM3MH
Ha -ep TPEy3UMajy Kao TOTOBE jeIMHUIIC Y3 MUHUMAITHE, TIpe cBera (o-
HOJIOIIKE ¥ €BEHTYaJIHO CEMaHTU4Ke U3MeHe. [1on aHmuu3Muma moj-
paszymeBamo ,,svaku rije¢ preuzetu iz engleskog jezika koja oznacava
neki predmet, ideju ili pojam kao sastavne dijelove engleske civilizaci-
je; ona ne mora biti engleskog porijekla, ali mora biti adaptirana prema
sustavu engleskog jezika i integrirana u engleski vokabular (FiLipovIC
1990: 17). AHrmunm3mMu ce MOTy TocMaTparu 1 ,,kao reci u kojima do-
lazi do specifi¢ne integracije dva jezika, srpskog i engleskog, jer se kroz
njih u srpski jezik unose ili adaptirana engleska forma i znacenje, ili en-
glesko znacenje kroz srpsku formu skovanu po analogiji s engleskim iz-
razom* (FILIPOVIC-KOVACEVIC 2011: 248).

2. Kopnyc, IMJBEBU UCTPAXUBAKA, TEOPUICKO-TUIIOJIOIIKE OCHOBE
3A KJIACUOUKALIMIY AHIJIMIIU3AMA HA -EP. AHTJIIMIIU3MU HA -ep eKCIep-
NUpaHy Cy U3 Peynuxa cpiickoxpsaitickoza KrnuxicesHoe jezuka Matwuie
cprncke U Maruue xpBarcke (1967-1976), Benukoe peunuka ciupanux
peuu u uspaza V. Knajaa u M. llunke (2006) u Peynuxa Hogujux anenu-
yusama (2001) B. Bacuh, T. [Iphuha u I'. Hejrebayep. Naxko je y npuky-
bamy rpalhe IpuMemhEeH MOCTYIIAaK TOTATHE EKCIEPIIIHje, IPH YeEMY je
u3BOjeHO 156 aHTIMIM3aMa Ha -ep, OBOM MIPHIUKOM Cy Ofa0bpaHu camo
MOjEeIMHU TIPUMEPHU KOjUMa HITyCTPYjeMO BaKHE CEMaHTHUKO-IepUBa-
[IMOHE KapaKTEePUCTHKE OBHX jeIUHHIIA Y JIEKCUKOHY CPIICKOT je3uKa.
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[lnb HaM je ;a MoKa)keMO HaYMH Ha KOjU aHIJIMIIU3MH Ha -ep yiase
y CPIICKH je3HK, U TO IPeMa CEMaHTHYKUM KaTeropujaMa KojuMa Ipumna-
11ajy, Kao 1 yCJIoBe Koju oMoryhaBajy MHTErpalujy OBUX jeIUHHIIA Y CH-
CTEM CPIICKOT je3HKa. Y TOM IMpaBIly IOCMaTpamMo HBHXOBY CIIOCOOHOCT
JIEPUBAIIMOHOT U CEMAaHTUYKOT BapHpama, y3 yBaKaBambe MParMaTuakor
KPHUTEpHjyMa, Kao M IbHXOBY CIIOCOOHOCT YCIIOCTaBJbarba Mapajanrmar-
CKHUX OJIHOCA.

VY onmIToj MponeH! aHIIMIM3aMa OBOra TUIa MOJIa3UMO O] KJIaCH-
¢uxammje T. [Iphuha (2004), xoja 0OyxBara OUUIIIeIHE, CKDUBEHE U CH-
poBe anrmunusme.’ Behuna anrmuimsama ca cyGukcoMm -ep mpumazga
OYMIVICIHUM aHDIUIM3MUMA. TO Cy JIeKCHYKe jeTMHUIIE — PeUH-JIEKCEME
1 aUKCH, TIPEy3eTe U3 EHIVIECKOT je3HKa, BUILIC WIIK Mamke HHTETPUCaHe
y cucteM (PRCIC 2004: 114). OBoj rpymnu npumaiajy u JeKceme HacTaje
CEKYHJapHOM aJlalTalujoM, JaKiie, AepuBaTi U3BeeHU JoMahuM cypuk-
CHMa M MOTHBHCAHH Pedjy €HIIECKOT MOpeKIa (ckenupaiiu < to scane).

CrnocoOHOCT CeMaHTHYKOT BapHpama IM03ajMIbEHUX aHTIUIH3aMa
JIOBOJIU C€ Y BE3y Ca CEKyHJapHOM aJanTalijoM Ha CEeMaHTHYKOM HU-
BOy. Kao ocHOBa 3a onuc ceMaHTHUKe CTPYKType aHIIMIIM3aMa Ha -ep
MOCITy>XKUJIa HaM je Tunojoryuja P. @ununosuha, koja oOyxsara:

a) HYJITY CEMaHTHYKY €KCTECH3H]Yy — 3HAYEHE 1M03ajMJbEHHUIIC OCTa-
je HelipomerbeHo 'y je3UKy TIPIMaoIly ¥ MOTITYHO OJroBapa 3Ha4eHmhYy CH-
IJIeCKe PEeUH y Je3UKY J1aBaolly;

0) cykeme 3HaYCHha — MM033jMJBEHUIIOM CE Y je3UK MpUMaail mpe-
HOCH 0eo 3Hayera JEKCeMEe U3 Je3uKa 1aBaolia;

B) MIPOIINPEHHE 3HAUCHA — YKOJIHKO C€ M033jMIbEHHILIA Y Je3HUKY TIPH-
Maoly ojomahu Tako Ja mpecTaHe kheHa NPBOOMTHA (PyHKIMja MOIy-
HhaBama JEKCHYKe Mpa3HuHe, TYOU ce MPEUHU3HOCT HhEeHOT 3HaueHha U
OHa IMOCTaje MOMJIOXKHA IMHUPEHY ceMaHTH4ke cTpykrype (FILipovie
1986: 65-67).

Ona0paHy aHIITMIU3MH CaIJIelaH! Cy U ¢a CTAHOBUINTA ONPaBIaHO-
cTu no3ajmsbuBama (PRCIC 2005: 119-143). ¥V cpOuctui je onmrenpu-
xBaheH cTaB J1a 00jeKTUBHA MOTPeda MOCTOjU CaMO 32 OHUM aHTIIHIIH-
3MHMa KOjU YHOCE HOBE 3HAUYCHCKE HHjaHCE OHOCHO KOjH MOMYyHhaBajy
JIEKCUYKE TIpa3HUHE jaBJbajyhu ce Kao aJIekBaTHO UME 3a TIOTITYHO HOBE

3 [lox ckpuBEHMM aHIIMLIM3MHUMA TTOPAa3yMEBajy C€ Pe4, CHHTarMe Ml pede-
HHIIE CPIICKOT je3HKa Koje of[pakaBajy HOpMY W/WIH ciiesie 00Myaje SHITIECKOT je3HKa:
mum o MOUSE, y cmucity ‘komrtjytepcku rmokasuadku ypehaj’, koiuja, on COPY,
‘IpUMepaK’; CUPOBH aHIIMIIM3MH CY PEUYH, CHHTarMe U pedeHuIIe IPey3eTe U3 eHIlIe-
CKOT je3WKa AWPEKTHO, MOTIYHO Hempuiarohenn Ha miany oprorpaduje: PREPAID,
ATTACHMENT, AIR BAG u ci. (PRCIC 2004: 115).
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nmojMoBe (ratiirion ‘laptop’, uniuepneiu ‘Internet’, cogitiep ‘software’,
CKenep ‘scanner’) M YHje je TOCTOjamke y je3UKy cTora onpasaaHo (PRr-
CIC 2005: 132-134).#

3. HAYMH HA KOJUA CY AHIJIMLIU3MU HA -EP YIUIA Y CPIICKU JE3UK.
Jenan neo aHTIMITM3aMa Ha -ep YIIao j€ y CPIICKH Je3UK U30JI0BaHo, 0e3
MoTuBHE peun. thuma ce obenexaBajy KOHKpETHE peasje U OpojHU Cy
y KaTeropuju UMEHUIIA ca MPEIMETHOM M JbYICKOM pedepeHIrjoM. Y
CUCTEMY CPIICKOT je3UKa BHUXO0Ba je yora Bakaa Oynyhu ga Behwna mo-
MyHaBa JICKCUYKE MPa3HUHE Kao 0JroBapajyhu Ha3uB 3a HOBE MTOJMOBE,
WIH Cy TO aHIJIMIIM3MH KOjuMa ce yHOce 3Hauemcke Hujance. Ctora Ou
C€ OHHM MOTJIM OKapaKTepUCaTH Kao YIIIaBHOM OMpPaBIaHH aHTIUIIU3MU
y cprickoM je3uky (PRCIC 2005: 132—134).

AHIIMII3MU Ha -ep ca o0eNexjeM [+ xKuBo, + 0coda] ceMaHTUIKU
Cy XETEpOTreHH B 00yXBaTajy Kareropuje:

a) nomina agentis ¥ Ha3UBE yYECHUKA y CIOPTY: HIIP. uelieHuep
[challenger] ‘onaj koju U3a3uBa npBaka’; iejmejkep [playmaker] ‘rpa-
JIUTEJb Urpe’;

0) nomina professonis U Ha3UBE EHIVIECKUX THUTYJA: HIP. OpoKep
[broker] ‘OGep3ancku mocpeaHuk’; duciieyep [dispatcher mpema dispatch
0J1aciaTH, OTIIPEMUTH | ‘CITy>KOCHUK KOjH U3 JeHOT LIeHTpa pacrnopely-
je m Haj3upe paj 1esor cucrema’; pudep [reader] ‘TuTyna goneHara u
BaHpEAHUX Mpodecopa Ha SHITIECKUM BUCOKUM IIKOJaMa; JIEKTOp ;

B) ¥V kareropuju nomina attributiva yriaBHOM ce Hajia3e Heolpas-
JTAaHWU aHIIIUIM3MHU, KapaKTEePUCTUYHHU 32 HeopMallHy yroTpeOy 1 4ecTo
ca JKaproHcKuM obenexjem: opunkep [drinker] ‘amkoxomuuap’; ny3zep
[loser] ‘ryoutnux’, xaciep [hustler] ‘myBayuja’, ciupenyep [stranger]
‘cTpanail, TyhuHa’.

JlemuMIYHO OTpaBIaHIUM MOXE C€ CMaTpaTH OOIHK 2ejmep [gamer
‘urpad’mpemMa game ‘urpa’| ‘cTpacTBEHH UTPad KOMITjYTEPCKUX Urapa’,
KOJUM ce crienn(uKyje 3HaueHmhe U YHOCH HOBa 3HaYeHCKa HUjaHca y Of1-
HOCY Ha mocTtojehy ekceMy ca ONIITUM 3HAYCHEeM ‘Urpau’.

Mely areHTUBHUM MMEHUIIaMa nope ogoMaheHUX aHIIMIHU3aMa
jaBJbajy ce u HeogomaheHu, 1a u ca (YHKIIH]OM KaproOHU3Ma: HIIP. Kuiep

4 OBaj cTaB ofpakaBa TPaJUIOHAIHO CXBaTame M0 KOjeM Ce YCIIOCTaBJba pas-
nvka namely HeonxonaHux (necessary) u ,, tykcy3uux™ (luxury) nosajmsbenuna. ,,Ac-
cording to the canonical definition, necessary loans are borrowings of new concepts to-
gether with their original terms [...] Luxury loans, on the other hand, occur when the
RL already contains a word that can be considered a semantic equivalent® (ONYSKO,
WINTER-FROEMEL 2011: 1551).
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[killer] ‘rumahenwn youra’,’ ipendceitep [trendsetter] ‘ocoba koja CBOjuUM
npuMepoM mokpehe i mormynapuiie HeKd HOBH TPEHJT, MOy, CKGO-
iep [squatter] ‘ocoba koja ce OecrnpaBHO ycenuna y Tyhy kyhy wium
cTaH, Ha Tyl mocen’.

Cnu4HO je cTame U y KaTeropuju nomina professonis. AHIIHIIA3MHA
Ha -ep Cy YIJIaBHOM OIIpaBIaHU MaJia Ce jaBJbajy M OOJIHUIN ca CTaTyCcOM
cTpaHe peur u 0e3 Behe yrnoTpeOHe BpeAHOCTH, Kao iapiu-iuajmep [part-
timer| ‘OHaj KOjU HE pajau IyHO pajHO BpeMe’ WJIM HEeOIpaBIaHH, I10-
nyT npumepa ¢punancep [freelancer]| ‘HoBunap, mucan u ci. 6e3 craji-
HOT 3arociema’ Oyayhu fga y cprckom je3uky nocToju oAronapajyhu u
YCTaJbeH JIBOJICKCEMCKH HAa3UB C10O00HU HOBUHAD, CIOOOOHU YMETUHUK.

AHIIIMIIM3MHU Ha -ep ca 00eNIeKjeM [- )KUBO], yITIaBHOM ca IpeMeT-
HOM pedepeHIIN]OM, CEMAaHTHUKH Cy, Takole, Beoma pa3yhenu u o0y-
XBaTajy UMEHHUIIE Koje MpUnaaajy paziuuuTuM Kareropujama. Jomu-
HAHTHH CYy JIEKCUYKHU CKYTIOBU KOjU 00yXBaTajy:

a) Ha3MBe PA3NUUUTUX NpenmeTa — ozehe, opyxja, kyhHux anapara
¥ MallliHA, KOMITJyTePCKHX JIeJIOBA: HIIP. cgeitep (yoO. cBUTEp) [swea-
ter cKyImubad 3Hoja] ‘a. reTeHa, aedera CropTcKa KouryJba o] ByHE HiTH
namyka. 0. TaHaK IUIeTeHU yemnep 0e3 pykasa’; pegongep [revolver o
revolve ‘okperary’] ‘pyyHO BaTpEHO OpYXKje C JeAHOM MJIH BHILE IICBH
u porupajyhum OyOmeM y KoMe Cy CMEIITEHU MEIn’; citiuneep [stinger]
BOj. ‘py4YHH MPOTUBABUOHCKHU pakeTHH Oarlad, HajOOJbH pe3ysTaTH Mo-
CTHXKY ce Kaja ce rahajy aBHOHHM KOjU HHUCKO JI€Te’; CUpuHKIep
[sprinkler] ‘mpoTuBnOXKapHU anapat’; dpajep [drier] ‘mMammHa 3a cyie-
We pyossa’; wpancmuitiep [transmitter]| ‘ypehaj 3a ciiame eNeKTpUIHIX
curHana’, kyzep [cooler] ‘BeHTHIATOD 32 XJ1al)eHe KOMITJyTEPCKUX KOM-
IOHEHaTa’;

0) Ha3MBE MPEBO3HMX CPE/ICTaBa, HAPOUUTO TUIOBHUX: KYitiep [cutter]
‘MamU MMaTPOTHH OPOJT; YaMall paTHe MopHapwiie’; tajuep [liner ox line
nuHUja’ | ‘BEMKU MyTHAYKUA IPEKOOKEAHCKH OPOJT; BEIMKH aBUOH ' pej-
cep [racer] ‘mMoTopHH yamarl 3a Tpke’; wkyHep [schooner] ‘jempununa
ca J1Ba japOosna u J1Ba jeapa’;

B) Ha3MBE KOMIIjYTEPCKHUX MPOrpaMa: MPETPaXKUBAYKU MPOTPAMHU:
opaysep [browser]; komiiajnep [compiler] ‘mporpam koju omoryhyje uH-

5V eHIIIECKOM je3uKy jiekceMa killer nma omuire 3Hauee ‘youna’, 10K ce i1a-
henu ybuya nmenyje nekceMama hitman iy hatchet man. Y CPIICKOM je3UKy CHIVIC-
cKH 00MK 00uja crienuduuHuje 3Haueme (cBaku wiahenn youna jecre youna, anu
cBaku youna Huje miahenn yonna). Maxko je ped kunep ca 3HauemeM ‘tuiahenn youna’
3abenexeHa y Benuxom peunuky ciipanux peuu u uzpasa (2006), ona Hema Behy ymo-
TpeOHY BPEIHOCT y CPIICKOM je3HKY, LIITO TIOTBPYY]jy U CIEKTPOHCKH U3BOPH.
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TepIIpETaIr]jy U3BOPHOT CajipKaja HETOBUM MPEBOeHEeM Ha MalllUH-
CKHM je3uK’; acemonep [assembler oxn assemble ‘cactaButu’] ‘mporpam
KOjH CUMOOJIMYKA YIyTCTBA MPEBOJU Y OOIMK MOTOJaH 3a MPUMEHY Y
pauyHapy’.

Mel)y anrmunu3mMuMa Ha -ep jaBJbajy C€ M JeIMHHIIE ca CTaTyCOM
TEPMHUHA, U TO YIJIABHOM Y JOMEHY €KOHOMHjE U OaHKapCTBa: Oapiliep
[barter] ‘TproBuHa u3mely /Ba mapTHepa y Kojoj ce po0a 3aMemyje 3a
poOy’; opoep [order] ‘Hajor KiHMjeHTa OpPOKEPY ca YTBPhHEHUM yCIIOBH-
Ma KyIMOBHHE WJIW TPOJaje; HAJIOT 3a TpaHCAKIH]y’; eayuep [voucher
npema vouch ‘jamMmuuTH’] ‘BpcTa yeka KOjH CIIyXKH 3a 1iahame yrocTu-
TeJbCKHUX YCIyTa WM MyTHUX TPOIIIKOBA .

3.1. AHDIMIIM3MU Ha -ep yima3e y CUCTEM CPIICKOT je3rKa 06e3 MOTHUB-
HE peuH, ajii ca APYTHM €HIJIECKUM JepUBATUMA Y IBOWIAHOM HH3Y. Y
ClIy4ajy mapajelHOT yCBajamka CHIVICCKUX O0JINKA, YBEK j€ 3aCTyIJbCHA
KOMOMHAIIM]ja UMEHUIIE Ha -ep U UIMEHUIIE Ha -uHe. OBaj je poIieC ycio-
BJbCH KOHIICTITOM KOjH C€ YCBaja 3ajeHo ca umeHnMa. Hanme, oOmunum
HA -UHZ y CEMaHTHYKOM CaJpXkajy UMajy H3pakeHy IIIAroJICKy KOMIIO-
HEHTY, IOK UMCHHIIE Ha -ep MMajy a) areHTUBHO KaTEropujaiHo o0e-
Jeje wim 0) mpumnaaajy Kareropuju nomina instrumenti. majy, nakie,
3HAYCHE WM 0C00e WIM HHCTPYMEHTA KOJUM CE peann3yje pamba.

iejuep [pager] ‘amapar koju omoryhasa
IpYjeM 3By4YHOT CHTHAJIa WM KpaTkKe IH-
CMeHe TopykKe’

wajmep [timer] ‘ypebaj koju ce moaemniaBa
na y oapeljeHo BpeMe yKIbydyje HIH HC-
Kibydyje pyre ypehaje’

aposajoep [provider] ‘pupma xoja mpexo
CBOjUX KoMITjyTepa obe3bel)yje kopucHu-
IIMa MIPUCTYTI HEKOM TEJIEKOMYHHKAIIHO-
HOM cUcCTeEMY’

#apaenajoep [para(chute) mamobpan, gli-
der ox glide ‘xim3utH, nebaern’] ‘Hampa-
Ba 3a JeTeme 0e3 moropa’

ilejuune [paging] ‘KoMyHHKarnuja momMohy
nejuepa’

wajmune [timing] ‘BpeMe WM TpEHYyTaK,
00MYHO 0adpaH Kao HajIIOTOAHU]H, A CC
HEUITO YYUHU’

aposajoune [providing] ‘06e36ehuBame
OPHUCTYIIa HEKOM TEJIEKOMYHHUKAI[HOHOM
cucremy’

ilapaznajoune [paraglading] ‘nereme mo-
Mohy mapariajaepa’

3.2. Benuky rpyiny 4uMHe aHIIMIIM3MU Ha -ep KOjU Cy NPUMIbEHU

HCTOBPEMEHO ca MOP(OJIONIKH aIaliTUPAHUM IJ1arojiioM. thuxosa cy 3Ha-
Yerha Pa3InuuTa, a Kao Haj3acTYIheHH]e [103ajMIbEHHIIE U3/[BajaMO: a) OHE
ca 3HauewmeM ypehaja wum anapara u 0) OHE ca areHTUBHUAM 3HAUCHEM.
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a) Nomina instrumenti
aoaituupaiuu

[to adapt ‘mpumaromuTy’]
bnenoupaiiu

[to blend ‘memaTn’]
KoHeepulosaiiu

[to convert ‘mpeTBOpHTH’]

MUKCOBATU/ MUKCATAU
[to mix ‘memraTn’]

upuHmaiu
[to print ‘mTammaTu’]

CKenupaiu
[to scan ‘Op3o
MPeTpaKNUBaTH |

6) Nomina agentis

ounosaiiu
[to deal “rprosaru’]®

KUOHAUOBATIU
[kidnap ‘oreTw/oTHMaTH’]

xaxkosauiu

[to hack]’

aoauiiep [adaptor] ‘ypehaj 3a moBe3uBame ABa y3ajaM-
HO HemnpuiiaroleHa eneMenTa’

onenoep [blender] ‘enekTpu4HuM anapar 3a yCUTHaBa-
BE U Mellamke XpaHe

KoHeepiiep/koHeepinop [converter/ convertor] ‘ypebhaj
3a IpeTBapame jeJHe BPCTE CUTHAJA Y HEKY IpyTy’

Mmuxcep [mixer] ‘1. enekTpuyHU anapar 3a 1oMahuHCTBO
KOJU CIIY’KH 33 Op30 Mellarke MPH MPUIPEMH XpaHe. 2.
TEXHUYAP HA PaJinjy, TEICBU3UjU, GHUIMY KOju ycKial)y-
j€ eleMeHTe TOHA WK ciuke. 3. B. MUkceta. 4. ocoba
Koja y 6apoBnma mema niha; 6apmen’

upuniuep [printer] ‘1. neo Tenerpada Koju Oenexu mo-
pyke. 2. ypehaj koju mramma uapopManuje mociare u3
KOMIIjyTepa, mrammnay’

ckenep [scanner]| ‘1. ypehaj kojum ce cHuMa ¢oTorpa-
¢uja, TEKCT U CJI. ¥ TOTOM TpaHC(HOPMHUIIIE Y KOMIIjy-
TEPCKH 3aIuc. 2. Me/I. KOMITjyTepH30BaH armapar 3a CHU-
Mame Tena’

Ounep [dealer] ‘1. TproBauku MOCPEIHUK, TPrOBAI[ KOjH
KyIlyj€ 1 MPOJIaje XapTHje Ol BPSIHOCTH WM KaKBY APY-
ry poOy. 2. aM. OHaj KOju WIIErajgHO TPryje JCBH3aMa.
3. mpenpojasar apore’

kuonatiep [kidnapper] ‘oHaj Koju KUIHaIyje, OTMHYap’

xaxep [hacker] ‘1. ocoba koja HeoBmamheHo TpUCTYTIa
KOMIIjyTEPCKOM CHCTEMY, IOJalMa U CJI. HeKe OpraHu-
3amyje. 2. 3aJpy0JFeHUK Y KOMITjyTepe U IIPorpaMuparme’

¢ I'maromn to deal je Buime3HavaH, a 3HaUCHa JIEKCEME Ouiep y CPIICKOM je3UKy MO-
THUBUCaHA CY CeKYHAApHUM 3HAUCEH-HMa Ca OIIITOM KOMIOHEHTOM ,,TproBatu‘: 2. If a
person, company, or shop delas in a particular type of of goods, their business invol-
ves buying or selling those goods. 3. If someone deals illegal drugs, they sell them

(SINCLAIR 1995).

7 AnanTupaHy IJ1aroil XaKogaiiu CaipXKH CaMo jeTHO Off CEKYHAapHUX 3HaYeHa
EHIIIeCKOT Tiarona to hack: 6. When someone hacks into a computer system, they bre-
ak into the system, especially in order to get secret or confidential information that is

stored there (SINCLAIR 1995).
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VY cprickoM je3nKy MpuMepH OBOra TUIA yKasyjy Ha polsieM yTBp-
huBama MOTUBAITMOHOT cMepa u3Mel)y 03ajMIBEHHIIE KOja Y Je3UKy Ja-
BAOILy MPEJCTaBIba JEPUBAT (Xakep) U MOPQOJIOIIKH aaTHPAHE PeUn
KOja y U3BOPHOM j€3UKy UMa (PYHKIM]y MOTUBHE peuu (xakosaiuu).

Ha ocnoBy KiajHoBe mHTEpIpeTanyje mpumMepa OBora THIIA HHje
youJbUB (HHUTH j€ UCTAKHYT) jacaH KPUTEPHjyM Ha OCHOBY Kojer he ce,
Ha MPUMeEp, JIEKCeMe THIIa KUOHaiep, Ou3ajHep 1 CIl. 'y CPIICKOM je3UKY
cMarparH JIepuBaTHMa KOjU Cy MOTHBHCAHU IIAroJMMa Ha -068aitiu WA
-upaiuu (KuOHatosaiu, Ou3ajHupaiiu), a 1a ce aHIIHIU3MUAMA CMaTPajy
JIEKCEeMe Kao LITO Cy pokep WiH tankep. C TUM Y BE3U HYXKHO C€ IOCTa-
BJbA NMUTAKE O OJHOCY MOTHBHE PEUH M HEHOT MPBOCTENICHOT AepHBaTa
y CPIICKOM j€3HKY: J1a JIU jé areHTHBHA UMEHUIIA Ha -ep MPBOCTEICHH
JiepuBar y OJHOCY Ha aJaliTUPAaHU IJIaroi U Ja JH je UMEHULA iaHKep
NPBOCTENEHHU JACPUBAT WM j€ M03ajMJbEHHUIIA KA0 U JIEKCeMa iaHK, Ja-
KJI€, UCTOT JCPUBALIMOHOT CTEITIEHA.

Takole je TemKo XpOHOIONIKH YTBPAUTH KaJla C€ Y CPIICKOM JE3UKY
10jaBJbyje UMEHHUIIA, a KaJia IJIarojl, Kao y ciy4ajy ounep v ounosaiiu,
3a koje Knaju (2003: 228) nHaBoau 1a je ,,Hajupe mo3ajMibeHa UMEHHIIA
U3 SHIVIECKOT je3MKa, a 3aTUM [JIaroi‘’.

3.3. Hemanu 6poj aHmUIM3aMa Ha -ep yIIao je y CpICKH je3HK 3a-
jenHo ca MOp(OJIOIIKY aIaNTUPAaHOM MOTUBHOM UMeHuIoM. HajBuie ux
je y IOMeHy CHopTa, U TO ca 3HAYEHEM CIIOPTHCTE KOJU CE€ TUM CIIOPTOM
0aBu. Y QyHKIIHjU MOTUBHE peYr OOMYHO C€ HaJTa3u Ha3UB CIIOPTa: iie-
Huc [tennis] u iuerucep [B. TeHuc]; ¢pyoodan [football] u pyodanep.

AHIMMIM3MHU Ha -ep ca NPEJAMETHOM JIEHOTAllMjOM PETKO yiase y
CHCTEM 3ajeTHO ca MOTHBHOM pPeu]y, Kao y clyuajy: iociu [toast] ‘mpe-
Me4YeHH XJ1e0 MCEUCH y TaHKe KoMajie’ U iocitep [toaster] ‘enekTpudHu
arapar y KoMe ce IIpuipeMa MpernedeHu xjiaeo, TocT .

Y MoTuBHO] QYyHKIIHMjH jaBJhajy C€ M UIMEHHIIEC Ca 3HAYCHEM HaMCH-
CKOT MpOCTOpa I1e ce o0aBba ofpeheHa akTUBHOCT, @ UMEHHUIIA HA -ep
IpuIajga KaTeropuju nomina agentis Wik nomina professionis: HIIp. 0ok
[dock] ‘yHyTpamimu Ae0 NpUCTaHUILTA Y KOME IPUCTa]y Opo/1oBU paau
yTOBapa WM UCKpIiaBama’ U 0okep [docker] ‘pagHuK Koju paau HA yTO-
Bapy M UCTOBapy OpOOBa, JIyUYKH PagHUK’; pany [ranch ox mm. rancho
‘konmba’] ‘crogapcka (hapma WM IoceI Ha KOME Ce y3raja jeiHa Bpcra
ctoke (y JlaTnHCKOj AMepHIIN) WiTH jeHa KynTypa, dhapma (y Amepuin)’
U panuep ‘1. cTouap, BIACHUK paHYa. 2. OHaj KOjU paau Ha paHuy’; hap-
ma [farm] ‘mossompuBpeHO 100pO, MOJBOIIPUBPEIHO UMaE’ U hapmep
‘BIIacHUK (apMme; paJHUK Ha papmu’.

VY nBOWJIAHOM HU3Y yia3e U aanTHpaHa UMEHHIIA ca 3HAYCHEM aK-
THUBHOCTH KOjy HeKa 0co0a MM ycTaHOBa 00aBjba M nomina professionis
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Ha -ep: ekcilopiu [export] ‘U3B03 poOe y HHOCTPAHCTBO; KOJUYHUHA U
BPEIHOCT poOe M3BE3CHE y MHOCTPAHCTBO U excilopiuep [exporter] ‘oco-
0a, yctaHoBa Wi npeay3ehe koje ce 6aBu N3BO30M, U3BO3HUK 5 UMIUOPIl
[import] ‘yBO3, yBO3Ha TProBUHA, yBe3eHa poba’ u umiiopitep [impor-
ter] ‘oHaj Koju ce OaBU YBO30M, YBO3HHUK .

3.4. AHIIIMIIM3MHU Ha -ep ca areHTUBHUM 3HAYEHEM yia3e Y CPIICKH
je3uk ca MopQOJIOIIKH aJanTHPAHOM UMEHHIIOM, KOja IMa U IeTepPMHU-
HATUBHY ynoTpeOy, Jakie, y TpOWIaHOM HU3Y (ianK| ‘My3U4KHU IpaBar’
— llanK, ‘BpcTa My3HKe’ — iankep ‘Jbyoutess Te Mysuke’). To cy, y mp-
BOM pey, aHIIMLIU3MU KOjH C€ jaBJbajy y NOAPYYjy My3HKe U mieca. Y
SHIVIECKOM je3UKy y (DYHKIIMjH MOTHBHE PEYH I10 MPaBUIIy C€ Halla3u
MMEHHIIa KOjJOM ce 03HauaBa oJpeheH My3uuku mpasail. AHIITUIIM3MOM
Ha -ep UMEHYje ce u3Bohau Uiu JbyOUTE b TaKBE My3HKe: pok [rock] u
poxep [rocker] ‘OHaj KOju CBUPA POK MY3HKY .

AHIIIMIIM3MHE Ha -ep U3 KaTeropuje nomina agentis uiau professionis
yJa3e M Kao WIAHOBH TPOUJIAHOT HU3A Ca afalTHPAHOM HUMEHHUIIOM H
IJ1arojioM. Y €HIVIECKOM je3MKYy YJIOTY MOTHUBHE PeYd UMajy UMEHHILIE
Pa3IMYUTOT 3HaYEHa, MOTUBHCAHU IJIarojl HACTaje KOHBEP3UjOM, arcH-
THBHA UMEHUIIA CyPHUKCAIIH]OM.

unuiepgjy [interview] uniiepsjyucaiiu [to inter-  uniiepgjyep [interviewer|
‘pasroBOp C jaBHOM JINYHO- View] ‘OHaj KOjJU BOJIM MHTEPBjY’
mhy KOju je HaMeHEH Cpel- ‘BOAUTH UHTEPBjY’

CTBMMA jaBHOT MH(OPMHU-
’8

cama
ipoepam’ [program] ipoepamupaiiiu [to pro- ipoepamep [programmer]
gram] ‘CTpyUmaK 3a pauyyHapcke
‘Kpeuparu KOMIjyTepcku — nporpame’
mnporpam’

Jlpyr# THIT TPOYJIaHOT HU3a YUHE MOP(OJIONIKY alalTHPaH IJ1aroJt
U JIBa HEToBa JiepyuBara, IpBU — UIMEHHUIIA Ha -ep U3 TPpyIie nomina agentis
wiu professionis U [pyru — nomina actionis. OBaKkBHU JIEKCHUKHA HA30BU

$ U y 3HauemuMa: 2. METOJ| 100ujama MojiaTaka O UCIIMTAHUKY ITyTEM pa3roBO-
pa, y OKBHPY UCTPaKHBakha jJABHOI ME-CH-A MJIM HAyYHOI' HCTPAKUBAA. 3. Pa3roBOp
KOJU CE BOIIU PajiM yIIO3HaBamka HeKe 0co0e (MPIITUKOM 3arociicha U JIp. ).

° OBa JIeKceMa je TPUKOT IMOpeKyIa U Kao TaKBa OHa Ce CMaTrpa MHTEpHAI[MOHAIIH-

3MoM. MeljyTnm, BeHO 3Hauee Koje IpHMaa JoOMeHy HH(OPMATHKE CBaKaKo je CHIJIe-
CKOT TIOPEKJIA, a aHIJINII3MH CY, TaKOl)e, [IIaroi ipospamupaitiu i AMEHUIIA ipocpamep.
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KapaKTepUCTUYHU CYy y JIOMEHY CIIOpTa I7I€ UMajy U TEPMUHOJIOLIKY
BpeaHocT. C 003upoM Ha TO /1a Cy MOTHUBHH IJIarojiy y U3BOPHOM jE€3UKY
YIJIaBHOM BHILE3HAYHHU, U3 BUXOBE CEMAHTHUKE CTPYKTYpe HaBOJUMO
3HAUCH-E KOJM CYy MOTUBUCAHU WIAHOBH JIEPUBALMOHOT HH3A.

poeupatuu [to jog] yoeep [to jogger] poeune [jogging]
‘maraHo Tp4atu’ ‘OHaj Koju orupa’ ‘gorupame’
wpenupaiuu [to train] tpenep [trainer] penune [training)
‘YUHUTH HEKOTa CIIPEMHUM  ‘OHAj KOjU IPUIIpeMa, ‘TpeHupame’

WM TIOCTajaTH CIIpeMaH 3a o0y4aBa croprucre’
CIIOPTCKO HaJMeTame.’

oKcosaitiu oxce oKC i

O to box O boxer O boxin

‘OopuTH ce Kao OOKcepu y ‘OHaj KOoju ce OaBu ‘0opba mecHUIAaMa ¢

puHTY; OaBHUTH ce O0kcoM’  OOKcoM’ HapOUUTHM pyKaBHIlaMa’

ciapiuogaiiu [to start] ciuapiuep [starter] cuiapiu [start]

‘MOYETH TPKY’ ‘OHaj KOjH J1aje 3HaK 3a ‘[MOYETHO MECTO M IT0JIa3aK
rosiasak ca crapra’ C TOT MecTa, oYeTaK TpKe’

cllpuniiaiuu/ciipuniosaiiu  cilpunidep [sprinter] cilpuniu [sprint]

[to sprint] ‘mobap Tpkad; MOOCTHUK y  ‘Tpyame Ha KpaTKy

‘Op30 TpUaTH Ha KPaTkKoj Tpuamy Ha KpaTke crase’  ymaJbeHOCT’

yaaJbeHOCTH

cmeuupaitiv [to smash] cmeuep [smasher] cmey' [smash] ‘ormrrap

‘I/ISBGCTI/I, WU3BOJIUTH CMEY’ ‘OHaj KOjI/I Yaapa cmeu’ yaapart 1no BI/ICOKOj onTu’

Ca umeHun11aMa Ha -ep y KaTeropuju nomina professionis HCTOBpe-
MEHO Y CHCTEM CPIICKOT je3HKa yJa3H aJlanThupaHa MOTUBHA UMEHHIIA
ca 3HauemeM 00JIacTu WK JeNIaTHOCTH KojoM ce onpehena ocoba 6aBu
U aJIalITHPAHUM IJIaroJioM.

ouzajn [design] ‘Tpana ouzajunep [designer] ‘oHaj  Juzajrupaiuu [to design]
MIPUMEHCHE YMETHOCTH Koju ce 0aBM MU3ajHOM’ ‘MIPaBUTH TU3ajH’
Koja ce 6aBHM 00IHMKOBa-

meM mponssoga’!!

AHIIMIA3MH Ha -ep Ca areHTUBHUM 3HAYCHEM YIlla3e Y CPIICKH je-
3WK Y K0 JIeO TPOWIAHOT HHU3a KOJH YHHE: a/IalITUPaHa IMCHHIIA, NOMi-
na agentis ¥ nomina actionis.

10 OBe nekceMe Cy NPUMIbEHE Y CPIICKU Kao CIIOPTCKU TEPMUHHU.

' Peu Qusajn Ma M CEKyHAApHO 3HaUCHE ‘M3IVIE], ECTETCKa U JUKOBHA 00paja
HEKOT TTPOU3BO/IA’.
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cHOyb0pO [snow board] cHoybopoep [snowboarder] croybopoune [snowboar-
‘Iacka Koja ce KOpucTr 32 ‘ocoba Koja Bo3u cHoyOopn® — ding]

CITyIITalk€ HU3 CHEXKHE ‘CKHMjame Ha CHOyOopa’
nmaguae’

3.5. Y pehum cnydajeBuma mo3ajMIbCHHIIA HA -e€p yJIa3u y Halll CH-
CTEM Kao JIe0 YEeTBOPOUJIAHOT HU3a, KOjU ce cacToju of cienehux ene-
MEHaTa: aJanTHPAHU TJ1aroJl, JICKCUKaIu30BaHa UMEHUIIA, KOja MOXKe
MMaTH U JIeTEpPMUHATUBHY ynoTpeOy, UMEHHIIa U3 Tpyle nomina age-
nits wium professionis.

petiosaitiu peti [rap | peii [rap] peiiep [rapper] ‘1. onaj

[to rap mynkartu] —‘cTWII y IOMY/NApHOj JETEPMHHATUBHA KOjU U3BOAM PEI MY3HU-

‘U3BOJUTH pell’  MY3HUIM HACTao y yrnoTpeba Ky. 2. OHAj KOjH BOJIX
CAl pen My3uKy’

4. AHITIMIIU3MU HA -EP CA CTAHOBHUILTA JIEPUBAIITUOHOT BAPUPAIbA.
JlepuBanioHO Bapupame aHIIMIIM3aMa Ha -ep 3aBUCH O] HAYMHA HUXO-
BOT yJlacKa y CHCTEM CPIICKOT je3HKa. YKOJIHMKO ylia3e M30JI0BaHO, Oe3
MOTHBHE PE4YH, YIIIABHOM HE TMOJUICKY JaJb0j JEepUBALUjU (K)ep, ce-
iep, ckeotiep). Kana moxpeHy TBopOeHe mpoliece, BHXOBU JepUBATH
MMajy BUIIIE IPAMaTHYKO HETO JIEKCUYKO 3HaYCH-E. Y (PYHKIIUjU MOTHBHE
peur BeoMa PETKO Ce jaBJba aHIIIUIIM3aM ca PEAMETHOM pedepeHIIHjoM,
HO M KaJia ce TakBa MoryhHOCT peanusyje y je3uKy, IepHuBaT MpBOT U
JpyTor cTereHa Ouhe areHTHBHA MMEHUIIA B OJ1 Fhe M3BE/ICH PEallHOHH
npunes: 0 pesonsep — 1 pesonsepaws — 2 pesonsepawxu. Nomina
agentis MOTY MOTHUBHCATH JIEPUBAIIN]y MOIIMOHUX 00pa3oBama 1 pena-
UoHoT npuaeBa (Moryha je u TBopOa nmocecuBHoOr npuaesa): 0 duciie-
uyep — 1 Jucileuepxa — 2 ductieuepcku.

CrnoxxeHHja je cuTyalldja ca aHIIMIU3MUMa Ha -ep KOJU Cy YIUTH Y
CPIICKH je3UK UCTOBPEMEHO Ca aJanTHUpPaHOM MOTHBHOM pedjy — IJ1aro-
J0oM Wi uMeHuIoM. CMarpamo Jia jeqUHHUIE KOje CY YIIUIE Y mapy uMajy
WCTH JIepuBaliMoHu ctaryc. bynyhu na cy mopdonomku mpunarohene
CUCTEMY CPIICKOT je3UKa, OHE C€ U y JIEPUBAIIIOHOM IOIVIey IOHAIlIa-
JY Y CKJIajy ca CHCTEeMCKHM I0jaBama:

a) MIarojl — IJIarojicka UMeHuNa (brenoupaiiu — OneHouparse);
MMEHHIIA — PEeJIAIMOHH U MIOCECUBHU NPUIEB (illeHuc — WeHUCKU);

0) nomina agentis MOTHBHCAHE IJIaroJIOM OJJHOCHO HMEHHUIIOM (Ou-
Jnep, eHucep) — MOLMOHO 00pa3oBame (dunepka, iieHucepka) — pe-
JAIMOHU WM TIOCECUBHHU MPUAEB (OunepcKu, eHUCKY U ileHUcepCKu);
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B) nomina professionis MOTMBHCaHE UMEHULIOM — PEJIALMOHHU MPH-
neB (¢papmep — apmepcku), MOITMOHO 00pazoBame (papmepra) v Be-
OMa PETKO JIepUBUpPAHU Ha3uB pajaHe oxehe (dapmepuye n papmepke)
Y Ha3uB cTanexa (¢apmepciiso).

r') nomina instrumenti He UHIYKY]Y Aaby AepuBanujy (bz1enoep,
woctuep).

VY TpowiaHUM U YETBOPOUWIAHUM HHU30BUMA jaBJbajy C€ UCTU JACPH-
BAI[IOHH MTPOLECH.

5. AHIVIMLIU3MU HA -EP CA CTAHOBUIITA CEMAHTUYKOI BAPHPAIbA.
Ca cTaHOBHIITA 3HAYEHCKE CTPYKTyp€ aHITUIU3MH IPUMIbEHH 30710
BaHO y CPIICKOM j€3UKY peajn3yjy ce Kao jeTHO3HAuHe peu, 1ITo je mo-
clieuIa BUXOBE PePEPEHIINjaTHOCTH. MeljymM HUje 3aHEMapJbiB
Opoj BUIIIE3HAYHUX AHIIUIM3aMa, Mel)y KojuMa ce mpemMa IpUMapHO]
peanu3anyju MOTY U3/IBOJUTH TPH MOJATPYIIC: a) 3HAYCHE KOj€ C€ OMHOCH
Ha 0co0y; 0) ca mpeMETHUM MTPUMAPHUM 3HAUCHHEM U B) Ca allCTPAKT-
HUM MIPUMAaPHUM 3HAYCHHCM.

3HaueHCKE pean3allyje aHIHIM3aMa U3 TIPBE MOATPYIIe Y PETKUM
CllydajeBUMa MMajy HICHTHYHY CTPYKTYPY M pacrope]] 3Ha4ema Kao y
EHIJIECKOM ]E3HKY.

xaxep [hacker] hacker
1. ocoba koja HeoBnamheno npuctyna 1. A computer hacker is someone who tries
KOMITjYTEpPCKOM CHCTEMYy, rmomaiuma u to break into computer systems, especially

CJI. HEKE OpraHu3aIyje. in order to get secret or confidential infor-
2. 3aJby0JBCHUK y KOMIIjyTepe U Iporpa- mation that is stored there
MUpambe. 2. A computer hacker is someone who uses

a computer a lot, especally so much that
they no time to do enything else.

Yemrhu je ciydaj 1a ce y 3HaUCHCKO] CTPYKTYPH aHIJIMIIM3MA CIia-
jajy 1Ba Beoma OJHCKa 3HaUCHAa KOja C€ y EHITIECKOM PEUHUKY TIPeICcTa-
BJba]y Kao MoceOHe peau3alyje, y3 CTBapamkhe HOBUX 3HAUCHCKUX KOM-
MOHEHATa y Je3UKy MPUMAOLy (HIp. ayilicajoep y 3HaUCHy ‘OHAj KOjU
HE Y4YecTBYyje y paay; HeymyheH JoBek’).

MeHayep manager

1. ocoba xoja pykoBoaH HEKUM Ipemy3e- 1. A manager is a person who is responsible
hem wiu menom npenyseha; ynpasuuk, for running part of the whole of busuness
JTUPEKTOP. organization.

2. ocoba xoja nanasu, opeanusyje u 6oou 2. The manager of pop star or other enter-
Hocao ocobe unu epyiie wyou y ceeily tainer is the person who looks their busi-
JjasHux Haciyiia (Cluopiiy, yMemHOCY, ness interests.

3a6asu uito.), azeHil.



58

Jyxxnocnosencku ¢uronor LXXI, cB. 1-2 (2015)

ayiicajoep

1. onaj ko Huje unan 3ajeonuye, epyie, Ko
He yuecigyje y paody, Heyiyhen wosek;
cyip. uncajoep.

2. y CIOPTCKOM TaKMHUYCHY, OHa] KO
HEMa HHUKAaKBUX M3IVIea Ha MoOeny;

cynp. GpaBOpHT.

3. The manager of sports team in the
person responsible for training the
players and organizing the way the play.

1. An outsider is someone who does not be-
long to a particular group or organization;
2. An outsider is someone who is not accep-
ted to a particular group, or who feels that
they do not belong in it.

3. In a competition, an outsider is a
competitor who is unlikely to win.

VY nojenuHUM clly4ajeBUMa €HITIECKH W CPIICKH JEe3UK JeNe 3aje/-
HUYKY (OPMY PEUH, aJTH Ca PA3TMYUTOM CEMAaHTUYKOM CTPYKTYPOM (aH-
DIIMIM3aM — BUIIE3HAYHA PEY; EHITIECKa Ped — JeIHO3HAYHA) U 3HAUCHUMa

KOja Cy caMo JTOHEKJIe IIOBe3aHa.

uHcajoep

1. oHaj KOju yHyTap jemHe rpyIme Aeyje
3a padyH HEKe Apyre IpyIe.

2. oHaj Koju y mpeny3ehy nma Baxkan
TIOJIOXKA] U TIPUCTYTI OBEPJbUBUM
nHpopmalujama.

insider

An insider is someone who is involved in
a situation and who knows more about in
then other people.

YecTo aHIIMLIU3MU y CPIICKH j€3UK YHOCE CaMO 3Hauema OJHcKa

TEPMUHNMA.

cepeep
1. cri. Mrpad Koju cepBUpa U 3all0uHbe
Urpy, u3BoaehH MOYETHHU yaaparl y on0o0j-
11, TEHUCY, CTOHOM TE€HHCY HJIK O3 MUH-
TOHY.

2. pay. JIaBHU KOMILjyTep y
nH(OPMATHYKO] MPEXH, KOju 00aBJba
KOPHUCHHYKE YCITyTe U OIICIYXKYje IpyTe
KOMITjyTepe Y MPEXH.

server
3Havemke KOje ce HUje PeaTH30Bajo y
CPIICKOM jEe3HKY:

2. A server is something such as a fork
or spoon that in used for serving food.

3abenexeH je U mpuMep aHNIMIM3Ma KOjH j& 7000 TOTITYHO HOBO
3HAYCH:E Y je3UKy MpUMaolly: ciuxep [speaker] 1. HOBUH. OHaj KOjU Ha
panujy Win Ha TEJIEBU3HjH HajaBJbyje MPOTrPaM U YUTa BECTH.

Iupeme ceMaHTHYKE CTPYKTYpe IOCMAaTpaHuX MMEHUIIA YTITABHOM
j€ 3aCHOBAHO Ha BPCTH ILIATUCEMUYHOT TIpeHoca Oynyhu i1a ce yriiaBHOM
y CBUM 3HauemUMa 3aJpKaBa UCTa JEHOTaTUBHA U pedepeHIirjanna
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BPEIHOCT, T€ Ja C€ Y CEKyHJapHUM 3HaYCHUMa yIIIaBHOM KOHKPETH3Yje
JIOMEH JIeJIOBarha IMEHOBAHOT EHTUTETA (HITP. U3 OMIITET HEeCTIeIU(UKO-
BAHOT 3HAYCHa Y 3HAUCHC Y JIOMEHY CIIOPTa, Kao y PUMeEpy ayiicajoep).
CekyHIapHa 3HaYeHa ca M3MEHEHOM pe(epeHIINjaTHOM U IEHOTaTHB-
HOM BpenHomrhy (y mpuMapHOM JCHOTAT je 0coba, Y CEKyHIapHOM je
JICHOTAT TPEMET) HHAYKOBaHA Cy acollrjaliijoM npema (yHKIHjH U pea-
JIU30BaHa MeTapOPUYHUM MyTeM: HIIP. cepgep [server] 1. ci. urpad koju
CepBUpA U 3aM0UNbE UTpY, U3BoAchy movyeTHH ynapar y oa00juu, Te-
HHCY, CTOHOM TCHHUCY WM OaIMUHTOHY. 2. pay. IJIaBHH KOMITjyTep y UH-
(dhopMaTHIKO] MPEXH, KOju 00aBJba KOPHUCHUYKE YCIyTe U OICIYXKY]je
Jpyre KOMI[jyTepe Y MPEKN).

CekyHIapHO 3HAYCHE AHIIMIN3MA MOXE OUTH MHIYKOBaHO METO-
HUMM]CKUM TIPEHOCOM T10 MOJIENTY: ipedmeill — 0coba Koja KOPUCTH Taj
NpeAMET: cHajilep [sniper| 1. BpcTa myIike Koja iMa ONTUYKY HUIIAH 32
npenu3Ho rahame. 2. 0coda Koja KOPUCTH TAKBY IYIIKY; CTpeall, CHaj-
nepuct(a).

Ca cTanoBuIITa JIeHOTAIMje U peepeHIIje CEeKYHIapHa 3HaYCHa
aHIIIMIM3aMa Ha -ep ca IPUMAapHUM MPEAMETHUM 3HAUYCHEM Peallu3yjy
Ce y TPH CEMaHTUYKO-KaTeropHjaiHa MpaBIia.

2. mpenMeT Kao JeHOTaT
1. mpeaMeT kao AeHOTAT 2. YOBEK Ka0 JIEHOTAT

2. IPOCTOP Kao E€HOTAT

[IpBu MOnen ceMaHTHUYKe JUCTIEP3Hje MPEACTaBIba]y IUIATHCEMHYHA
NpOLIMPEa ca eleMEHTHMa METOHUMHU]jE ¢ 003UPOM Ha TO J]a Ce UCTa Jie-
HOTaTHBHA U pedepeHIrjaana BpeIHOCT peann3yje y CBUM 3HaUCHHUMa.

dexodep 1. ypebhaj xoju mmdpoBane mopyke Bpaha Ha H3BOPHH OOJHK.
[decoder] 2. TexH. ypehaj Koju KoAMpaHU TENEBU3UjCKH CUTHAJ (HAa CAaTCIUTCKIM
nporpamMuMa) IpeTBapa y HOpMaHy TeJIEBU3UjCKY CITHKY.

Moryhe je u mupeme 3HaueHhCKe CTPYKTYPE MO/ YTUIIAjeM IIaTH-
ceMHje ca acolnujanujama MeTaOpuIHOT THIIA.

12 TInarucemMuja je MUPOKO3HAYHOCT, CIIOCOOHOCT puMapHe (TIpocTe, Heu3Bee-
HE) JIEKCEMe J1a y CB0j0j HOMHHAIIMOHO] peajii3alliji UIMEHY]Y JiBa BEOMa CIMYHA I10j-
Ma, pedepenta (IoPTAH-IIPEMK 2004: 60).
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mapkep 1. mpeaAMeT KOju ce TocTaBJba a OM HEIITO 00eIeKHO.

[marker] 2. ocoba koja cTaBJba 3HAK, 0OeIekKaBa, MapKUpPa.
3. mupu rroMacTep KOjuM Ce TEKCT MPEBNIayl paJi UCTUIIAkA UK Ce
BHUMe MUllIe pagy 00Jbe BUAJBUBOCTH Ca JaJbUHE.

Kon aHmmmImM3ama oBOT CEMaHTHYKOT TUTIA CEKyHIapHE peain3anuje
ce Takohe pa3Bujajy moxa yTuiajeM MmetadhOprUIHUX aconujamuja. Mera-
(GbOopUYHUM MMPEHOCOM HOMUHAIIH]€ ca IPEAMETHOT 3HaYCHa Ha 3HAUCHHE
ca JbYJCKOM pedepeHIIjoM YITIaBHOM C€ pa3BHjajy HIMEHHUIIE U3 KaTero-
puje nomina professionis.

MuKcep 1. TexH. eJEKTPUYHH anapar 3a JoMalHHCTBO KOjU CITY)KH 3a Op30 Me-
[mixer] HIabe TIPU NPUIIPEMH XpaHe.
2. TeXHUYAp Ha pajujy, TCACBU3MUjU, GUIMY U CII. KOju yckialyje ene-
MEHTE TOHA WITH CITHKE.
3. B. mukceTa (ypehaj).
4. ocoba koja y 6apoBuma Mera ruha; 6apmeH.

6. IHTETPUCAHOCT AHIJIMIIU3AMA HA -EP Y JIEKCUYKU CUCTEM CPII-
CKOT" JE3VKA 1 BUXOBA MEPCIIEKTHBA. CTaOMITHOCT 1103ajMJbEHUIIA 3aBUCH
y IPBOM peJty Of pa3jiora KojuMa jeé MOTHBHCAH MPOIIEeC 103ajMIbHBAbA.
MHOr# aHIIMIK3MU Ha -ep TIONYHaBajy JIEKCHUKE MTPa3HUHE, 8 HEKU 0J1
BHUX YHOCE CEMaHTHUKE HUjaHCe, T€ j€ Y TOM CMUCIY ONPaBIaHO HBUXO-
BO T03ajMJbMBamkE U 00e30eheHo cTabmHo MecTo y cuctemy. Huje 3a-
HEMapJbUB HU XPOHOJIOIKH KpuTepujyM. HanmMe, crapuju aHIIHIIA3MA
U3 TIPBE TOJIOBMHE MPOIILIOT BeKa 010MaheH! Cy B CAaCBUM YKJIOTIJbCHU
y CHCTEM, IITO WIYCTPYjeMO MPUMEPOM U3 Peunura cpickoxpe8amicKo-
2a Krudxcegrnoe jezuka Maruiie cpricke 1 Matune xpsarcke (1967):

One¢ M eHr1. oOMaHa, 3aBapaBame; TOO0XKHba M0Y3/1aHOCT, OIICEHA.

onegep M oHaj xoju Onedupa, oOMamUBaY, JaXX0OB, ITPEBAPAHT.

bnegepcitiso ¢ ocoOnHa oHora Koju 6iedupa.

onegupaiuu, 6Gnedupam CBpIIL. U HECBPII. 0OMaHyTH, OOMabUBATH;
(Ha)paBUTH CE BaKaH.

Jlyro mpHcycTBO y je3UKy MOTBphyje U BUXOBY YHOTpeOHY Bpe-
HOCT ¥ OIPaBAAHOCT 103ajMJbHBaLA (i1)108€p, yemiiep, 6yHKep).

JlpyrH nokasaresb CTaOWIIHOCTH M HHTETPUCAHOCTH T1033jMJbEHHIIA
jecTe BHUX0Ba CIIOCOOHOCT BapUpama — JICPUBANMOHOT U CEMaHTHYKOT.
[TperxomHa aHaNMM3a MOKa3yje Ja aHTIIMIIU3MH Ha -ep TOMJIEKY Jajboj
JIepUBAIMjH Y CKJIay Cca 3aKOHUTOCTUMA JIEPUBAIIIOHOT CHCTEMa CpII-
CKOT je3uKa (B. U IPETXOIHU IpuMep Oeqh — Onedep — bneghepcitico
— Oneghupaiiu).
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Ocum TOTa, ¥ CTUJICKa MOTHBAIIH]a MOXKE YTUIIATH HA HHTETPUCAHOCT
M03ajMJEHUIIC Y JIEKCUKOH je3nKa mpumaona. [lojeanHu aHmmunu3mMu
Ha -ep UMajy HaIIalleHy CTHICKY 000j€HOCT U OTpaHUYEHY YIIOTpeOy ¢
003UpOM Ha TO J1a Ce MOT'Y CMaTpaTH JKaprOHCKUM jeIMHUIIaMa: " ck6o-
iep, ciipenyep. 3a0€IekKEHH Cy U IPUMEPH MPOPECUOHATHUX KAPTOHH-
3aMa — cidpumep [streamer] mITaMII. JKapr. ‘HACJIOB KOjJH je 3ay3€0 LeTy
CTpaHHUILY, KPYIIaH HACJIOB’, KA0 U CITy4a] BUIIC3HAYHUX aHTIIUIU3aMa Y
KojuMa je ozpeleHa ceMaHTHUKa peann3alija KaproHcka, Ha IpuMmep
Oynkep [bunker] y 3Hauemy ‘WIIETANHO CKIAIUIITE pa3InduTe poode’.

[Toxa3zaTtass 10Ope YKIOMIJBEHOCTH Y CHCTEM jecTe M CIIOCOOHOCT
aHATM3WpPaHUX aHDIMIM3aMa JIa CTyIajy y apajaurMarcke ogHoce. Haj-
yemrhe ce ocTBapyje CHHOHMMUYHA peranyja u3mely aHrmummsma u pedu
nomaher mopekia uin ogoMaheHe peun, peTKo u3mel)y 1Ba aHTITHITI3Ma
(xubep-iianxep v xaxkep,; cypp u cypghune; uHitiepsjyuciu v uHidepsjyep).
Mel)yy cHHOHMMHUM TTapOBUMa jaCHO C€ M3Baja a) TpyIa ca peann3oBa-
HHUM OJJTHOCOM TOTAaJIHE CHHOHMMM]E U Tpyna 0) ca OCTBapeHOM HapIu-

jaHOM CHHOHHMHUjOM.
a) [Ipumepu ToTaHe CHHOHUMY]E

KOHBepTep/ mpeTBapad ‘ypebhaj 3a mpeTBapame jenHe BpCTe CUrHalIa, moJaraka

KOHBEPTOP U CJ. Y HEeKy Apyry’

neppopmep u3Bohau ‘0ocoba koja HacTymna y HEKOj MPEACTaBU HIIA Ha HEKOM
KOHILIEpTY’

MIPUHTEP mTammnay ‘KOMITjyTepCKH ypeljaj 3a mramMIame TeKCTa Win rpadu-
K€ Ha ranupy wiu poauju’

npoBajaep  1oOaBibad ‘dupma koja o0e3behyje nmprucTyn HEKOM TEIEKOMYHH-
KaIlMOHOM CHCTEMY, HApOUUTO HHTEPHETY’

TajMep nporpamarop ‘ypebaj koju ce mopemasa 1a 'y onpel)eHo BpeMe yKIby-
4yyje Wih UCKJby4yje napyre ypehaje’

TpAaHCMHUTEp oOjamusbad,  ypehaj 3a ciiame eNeKTPUIHUX CUTrHaja’

IIpeiajHuK

dajrep Oopaig ‘ocoba koja ce Xpabpo U HCTPajHO OOPH 32 HEKHU LIHJb,

Hnejy u ci. ’

13 P. Byrapcku Kao puMep ’KaproHU3aLije HaBOJH CKYITUHY JIEKCeMa 38 HIMEHO-
Bam¢ MPHITATHAKA OMJIAJHHCKHX IpyIa Je(UHICAHUX OMHJBEHOM MY3HKOM, OfICBa-
HEM, CTABOBUMA HJIM KaPAKTEPUCTUYHHM JIETIATHOCTHMA: C8UHeep, Waucitiep, poKep,
opejxep, pejeep, peliep, dapkep, liankep; 3aTUM H3pa3e U3 HAPKOMAHCKOT U KOMIIjy-
TEPCKOT JKaproHa: dotiep, xawep, Qurcep; xakep, cypgep; Kao v jeAUHUIIC THTIA (aj-
wwep, 1yzep (2003: 65-66).

14 ToTamHa CHHOHNMM]a je M3y3€THO peTka 1 Moryha je camo mehy jenuHunama
KOje MMajy jeITHO 3Hauere Wi Mamby O0poj kix. OHa ce mogyaapa ca arcoryTHOM CH-
HoHMMHjoM. [TapiujaniHa CHHOHUMHMja 3aXBaTa JACIOBE MOIUCEMAHTHYKUX CTPYKTypa
u MHOTO je vemrha (JAPATUREBUR 2007: 253).
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6) [Ipumepu maprwjagHe CHHOHUMIL]jE

Opoke MOCPEIHUK ‘oco0a 3amociicHa Ha Oep3u koja ce 0aBH KyIOIpo-
pOKep p ) P ] ynonp
areHT JIajoM JICOHHUIIA M OCTAJIMX XapTHja Ol BpSAHOCTH’
JTAIIEP TIpoaBail, ‘ocoba nim pupma Koja Ipozaje Wik Ipernpoaaje po-
MIperpoaaBalg Oy KpajmeM Kymiy’
auaep Boha ‘ocoba Koja MPeIBOIN HEKY MY3UUKY Ipymy’
Mapkep 03HAYNBAY ‘(hu3MoIIONIKA CYNICTAHIA KOja MOXKE J1a YKaxe Ha
obeexmnBaq MTOCTOjHE HeKe OO0IEeCTH YKOIHMKO CE Y CepyMy KpBU
jaBJba y nmoBehannm BpeguocTrma’
J y P
Macrep Marpuia ‘OpHUIMHAJ HEKOT CHUMKa Ca KOTa Ce MOT'Y IPaBUTH
Kormje’
MajcTop, ‘oco0a C BEIHMKHM 3HAHCM, YMCHEM, HCKYCTBOM y
CTpYUHbaK HEKoj obnmactu’
MeHarep e, ynpaBHUK, ‘0c00a Koja pyKOBOIM HEKOM QupMOM, mpeay3ehem
pyKOBOZHMIIALL, ucn’
JUPEKTOP
COHTpajTep  IHCAIl, ‘0co0a Koja MUTIIe My3HUKY WIH TEKCT, HIIH U My3UKY
KOMITO3UTOP 1 TEKCT, 3a MOMyJIapHe TecMe WiIn Menonuje’
oJIaTajMe BeTepaH ‘cTapuja ocoda ca MHOTO HCKYCTBa Y HEKOj oOmactu’
ATajMep P pH] Y y )

[Ipema jenHOj Tpyroj TUIIOIOTHjU CHHOHUMHU]jCKUX MehyonHoca (PR-
CIC 2006), BehuHa perucTpoBaHMX CHMHOHHMMA IpUIIaJa KaTeropuju
MHEPLHUjCKUX CHHOHKMMA Oynyhu na cy HacTaiu npeciukaBambeM WIN
MYKUM NPENUCUBAKEM O0JIMKA U3 EHIVIECKOT je3uKa. Y TaKBOM OJHOCY
aHIIIMIM3aM CTOjU HacynpoT aomahoj uian ogomaheHoj pedn KojoM ce
oJlpaHHUj€ M3pakaBa JlaTu caapikaj. HeoOenexxeHn wiaH TaKBOT CHHO-
HHUMCKOT CKyTa jecTe mocrojeha ped, 10K aHIIUIM3aM [PEICTaBIba HEroB
obenexenu wiad (PRCIC 2006: 531). YoueHu cy ¥ aHIJIMIIU3MH Ha -e€p
Ka0 CTWJICKM CHHOHUMHU TipeMa jomahoj HeyTpaiHoj peuH (¢ajiuep [fig-
hter] mpema 6opay)."

6.1. Y cprickoM je3uKy je yOuJbUB YTHIIA] aHIIIUIM3aMa Ha -ep, KO-
JU ce omiea y Kpeupamy aHaJIOIIKUX O0JMKa MpeMa eHITIECKOM MOJIENY
M O] SHIVIECKHX eJIeMeHara, MpH YeMy TaKBa ped He IMOCTOjU y SHIJIe-
CKOM j€3MKY — T3B. IICeyA0aHIIUI3MH. YecTo cy TakBU 00IMILIM HACTa-
JIY TIOJT yTHIajeM Mojielia pokep [rock + er] kojum ce umeHnyje u3Bohau

15O aHMMMIM3MIMA Ka0 CHHOHMMHUMA y CPIICKOM je3uKy BuaeTH Buiue y: Milic,
M. Mira (2013). Anglicizmi kao sinonimi u srpskom jeziku. E-disertacija. Novi Sad: Fi-
lozofski fakultet.
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1 JbyOuTEIh MY3UUKOT TpaBlia YMje je UIM€ Y MOTHUBHO] peuu: onyzep [blu-
es + er] ‘u3Bohau Omy3a’ (61y3 ‘ceTHa W JlaraHa My3UKa I MeJIo/uja
HacTtaja Mehy aMepudKuM IpHIUMa); eparyep [grunge + er] ‘uzBohau
rpanya’ (epany ‘pok My3HKa HacTaja U3 IaHKa U XeBU MeTana’); yezep
[jazz + er] ‘m3Bobhau ye3a’ (ye3 ‘My3WUKH CTHJI OOTaTe W pa3HOBPCHE
PUTMHUKE 3aCHOBAH Ha UMIIPOBH3AIMjU U Y KOME MpeoBial)yjy TyBauku
WHCTPYMEHTHU U yapajbke’).

[To ucToM aHAIOIIKOM IPUHITUITY HACTAJIE CY jeMHHUIIC KOje TIpHUIIa-
JIajy IpyruM CEMaHTHYKUM Kiacama: oapkep [dark TamaH] ‘mpunagHuk
OMJIAIMHCKOT CTHJIA OJIeBama y KOMe IpeoBiajiaBa pHa 60ja’; kyiep
[cool + er] ‘ocoba koja ce MoHaIa Wi je Kya (J1er, mpujaTad, TaMeTaH,
3abaBaH ¥ CI1.)’; xuiimejxep [hit + maker] ‘ocoba koja pemoBHO cTBapa
XUTOBE’; 2oneeiep [(cpm. gol (enrn. goal) + enrn. (go-)getter] ‘urpau
KOJU J1aje HajBUILIE TOJIOBA’.

Ocum cTBapama HOBUX 00JIHKa O] YTUIAjeM EHITIECKOT Mojiena, y
CPIICKOM j€3MKY ca CTBapajy U HOBa 3Hau€Ha YCBOJEHUX aHIIUIM3aMa
KOja He [0CTOj€ Yy CHIVIECKOM JE3HKY:

KOHilejHep [container mpema contain ‘caapykaBaTu’| y 3HAUYCHY
‘YIMYHM METalTHU caHaykK 3a cmehe’; ondiajmep [old-timer] y 3Haue-
By ‘CTApUHCKHU ayTOMOOHJI KOjU C€ YyBa M IICHU Ka0 PapUTET WA aHTH-
KBUTET ; CHajilep [sniper] y 3Hauemy ‘MyIIKa ca ONTHYKUM HHUIIAHOM ;
@uxcep [fixer] y 3HaueHy ‘MHTPABEHO3HU HAPKOMaH’.

VY mojeauHUM CiTy4ajeBUMa J0Ta3H U 10 CEeMaHTUIKUX U 10 00IHy-
KHX WHOBaIMja, kao y npumepy: goak [folk, ox folk music] ‘3Haueme
HOBOKOMITOHOBaHa HapO/IHA My3HKa HE TIOCTOjU Y SHIVIECKOM je3UKy —>
¢gonkep [folk + er] ‘uzBohau onka’

7. 3AKJbYYAK. AHITIMIIU3MU HaA -ep KOJU CYy YIUIA y CPIICKH Je3UK
M30JI0BAaHO HJIM Ca aJIallTUPAaHOM MOTHBHOM pPeyjy YIJIaBHOM Cy OUH-
IJIEJIHU U MPETEXHO onpapaaHu. OcTBapyjy BUCOK CTENEH UHTErpuca-
HOCTH y CHUCTEM CPIICKOT je3UKa 3aXBasbyjyhu HOMUHALMOHO] QYHKIHjU
¥ KOHKPETHO] pe(epeHIInjalIHOCTH — WM Cy TO HAa3WBU IpeaMera (Ka-
TEropvja nomina instrumentum) win Ha3uBH ocoba (nomina agentis u
nomina professionis). [loce6HO 100py YKIONIJBEHOCT U CTBApPHY yIIO-
TpeOHY BPEAHOCT MMa]y aHDIMIIM3MU CTapHjer Aaryma u 6e3 momaher
EKBUBAJICHTA ((emiiep, iynoeep, kpekep, b6ojiep). YOrTeHo, lbHXOBO Me-
CTO Y CUCTEMY MOXKE C€ CMaTpaTH CTAOUIHUM Y IPBOM pey 300T BUXO-
BUX MOP(DOJIOMIKMX U MPAarMaTHYKNX KapaKTePUCTUKA, YaK U y CIIydaje-
BUMa KaJia He TIONyHkaBajy JIEKCHUKY Mpa3HUuHY, Beh yHOCe 3HaueHCKY
WM HEKY CTWIICKY HUjaHCy. AHIIMIIU3MH Ha -ep 3ay3MMajy 3Ha4ajHO Me-
CTO y JIEKCUKOHY CPIICKOT je3MKa: MOjeANHH MPHIaaajy onmTeM (GoHIy
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(bnenoep, muxcep), NPyTy TIaK MPUIIAJIa]y TEPMUHOCUCTEMUMA (8ayuep,
opodep), a uMa ux u Mehy xaprouusmMmuma (xejiep, Kuep).

AHTIMIU3MH Ha -ep TPUMJIbEHH U30JI0BAHO Y CPIICKH jE3HK, YIJIaB-
HOM He MoJuIexy nepuBaiuju. CactaB IepUBAIMOHOT HU3a YCIIOBJBEH j€
3Ha4YeHEM MOTHBHE PEUH: a) aKO j¢ MOTHUBHA ped ca o0enexjeM [- ocoba],
y JCPUBAIIMOHOM HH3Y CE€ HaJIa3| TJIAarojl U O]l Fera M3Be/ICHa IIIarojicKa
uMeHuIa; 0) aKo je MOTUBHA ped ca obenexjeM [+ ocoba], repuBaiuo-
HU HU3 YMHE MOIIMOHO 00pa30Bamke U PENAllMOHH MTPHICB.

YpaBo cTpyKTypa JepUBAIIMOHOT HH3a YKa3yje Ha CI0KEHOCT Mpo-
neca nocyhusama Oynyhu 1a ce He paau caMo O MpUXBaTamby CTPAHUX
umeHa Beh u ongpehennx koHnenara. ¥ Tom cMuciy nocyhyje ce KoH-
[ENT paame (MaKo je HEroBO M3BOPHO MME MOJJIETIIO0 MOPQOIIOIIKO]
aJIanTalyju y je3uKy MpuMaolly) 3ajeTHO ca lerOBUM areHcoM (bunoa-
wu/bundosaiiu v oundep).

AHIIAIM3ME Ha -€p YCBOjE€HH M30JI0BaHO WK Y IEPUBALIMOHIM HH30-
BHMa MMajy UCTH JCPUBAIMOHH CTATyC KAa0 OCTAJIC jeIMHUIIC KOje TIPH-
najajy onpeherom Husy.'® CBH WIAHOBH IOJIEKY IIPUMAPHO] aalTary-
J4, @ BBUXOBE JIEPUBAIIMOHE CIIOCOOHOCTH MaHU(DECTY]y C€ y TIOCTYIIKY
CeKyHJapHe aJarTalyje, mTo jé HICTOBPEMEHO M0Ka3aTeJh BUCOKOT CTe-
NeHa WHTETPUCAHOCTH Y CHCTEM CPIICKOT je3HKa.

3HaueHkCKa CTPYKTYpa aHIVIMIM3aMa KOjH CY YIIUTH Y CPIICKH je3UK,
M30JI0BAHO WJIM Ca aJalTUPaHOM MOTHBHOM pedjy, yKasyje Ha ceMaH-
THYKE MPOIIECE KOjU CE€ OBH]ja]y y MO3ajMJbEHUM jeauHuIIamMa. Mehy
AHIIIMIIM3MHEMA Ha -ep Peajn3yjy ce CBe MPOMEHE KOje HACTajy Ha Ilia-
HY 3Ha4YeHa y MPOIECY NMpey3uMarma JICKCHUKHUX jEeUHUIA U FlbUXOBOT
yKJIanama y JISKCUKOH CPIICKOT je3HKa: a) HyJITa CEMaHTHYKa €KCTEH3H-
ja — (6bnenoep pema blender); 6) cyxeme 3HaUeHa — (cilukep mMpeMa
speaker) 1 B) Ipolupewe 3Hauewa — (ilnahenu youya npema killer).

YMHOXKaBake CEMAaHTUYKUX peann3aliyja KoJ Mo3ajMJbeHHIIA y Ol
HOCY Ha 3HAUCH-CKY CTPYKTYPY Y U3BOPHOM j€3HKY, yKa3yje Ha BUXOB
BHCOK CTEIEH OMPABIAHOCTH U BUCOK CTETICH MHTETPAIIN]j€ Y CUCTEM je-
3MKa IpUMaolia.

CreneH yKJIOMIJBEHOCTH M03ajMJbEHHIIA OJJpa)KaBa c€ M lbUXOBOM
crocoOHomIhy Ja yCrocTaBibajy mapaaurMarcke oaHoce ca qomahum
wi ogomahenuMm jenuHunama. Kako aHMIM3MH Ha -ep YIIIaBHOM

16V eHINIECKOM je3HUKY jacHE Cy MOTUBAI[MOHO-/I€pUBAIIMOHE Be3e U cTaTyc Mehy
YJJaHOBMMa HM3a: MOTHBHHM IJIarol — nomina agentis/professionis 1 nomina actionis
Kao IpBOCTENEHHU AepuBar (fo dribble — dribbler — dribbling) nnu HU3 ca jeAnHU-
I1amMa: MOTHBHA MIMEHHIIAa — TJIaroJl HaCTao KOHBEP3MjoM — nomina agentis Kao JiepH-
BarT MPBOT CTEICHA: camp — to camp — camper.
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OCTBapyjy CHHOHUMHY BE€3y WHEPIIN)CKOT TUIIA, OHU HE JOTPHHOCE H3-
Pa’kajHOCTH CPIICKOT je3uKa. MelyTHM, ’BUXOB YTHIIA] Ha CPIICKH jE€3UK
HHj€ 3aHEeMapJbUB, IITO Ce€ MOCEOHO MCIT0JbaBa HA JIEPUBAIIMOHO-CEMaH-
THUYKOM IIIaHY Y BUly TBOpOE aHAJIOIIKUX jeAMHUIA — IICEYJOAHTIINIIH-
3ama. P. ®ununosuh je Beh koHcTaTOBAO 112 j€ cy(uKC -ep Hajuemhu mno-
Kaszaresb MceyJoaHIIuIu3aMa (HIp. ayiocidoiep, yuesep, KombajHep,
wiernucep) (1986: 193—194), a nama rpaha to morsphyje.
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Topnana P. llltacan, T'opmana P. IlItpbarn
AHTIJTIMIIU3MBI-CYIIIECTBUTEJIBHBIE HA -EP B CEPBCKOM A3bIKE
Pesmome

B crarbe (akTHUeCKUM MaTepHaIoM JUis aHalK3a CIy)XaT aH[IUIKU3MbI HA -ep,
MOCKOJIbKY OHHU B 3HAYUTEIbHOM CTEIICHU MPEICTABICHBI B CepOCKOM si3bIke. Takue
AHIIMIIM3MBI 3aMMCTBOBAHBI, ITIABHBIM 00Pa30M, OMPABAAHHO, C [EIbI0 BOCIIOIHEHHUS
JIEKCUYECKHX JIAKYH WJIM TIPUBHECEHHsI HOBBIX CEMaHTHYECKHX OTTEHKOB. B cTarhe
MTOKa3aHBI CTIOCOOBI X MPOHUKHOBEHHS B JICKCHYECKYIO CHCTEMY CepOCKOTo S3bIKa: a)
KaK OT/AENbHBIE SIUHULIBI; 0) B COYETAHUU C APYTUMH aHIIIUIM3MAMH, Oyly4H CBSI3aH-
HBIMHU C HUIMH CJIOBOOOPA30BaTEIIbHO i CEMaHTUYECKH; B) B COUETAHHH C aJIAlITUPOBaH-
HbIM MOTUBUPYIOIIUM CJIOBOM U €TI0 I€pUBaTaMM. CHOCO6 MIPOHUKHOBCHUA 3aMUMCTBO-
BaHUH OYEHb BaXCH, IMOCKOJIBKY OH HCTIOCPEACTBEHHO CBA3aH C KOHHCHTyaJ'[BHOﬁ u
uaeorpaduIecKoi EHHOCTAMHE, TAK)KE IPOHUKAIOIIMMH B SI3BIK HAPSTy CO 0003HaYa-
embIM(1). [IpencTaBneHHBIME TPUMEpPaMHU HILTIOCTPUPYETCS] CEMaHTUYECKast U IepH-
BallMOHHAas1 cneumbm{a OTUX €IMHUIL, YTO IMTO3BOJIACT OUCHUTDL U CTCTICHb UX UHTEI'PU-
POBaHHOCTH B CEpOCKUIi A3bIK. B KauecTBe 0CO00r0 Mokas3areliss HHTEIPUPOBAHHOCTH
PacCMOTPEHBI U MApaAUTIMATUUCKHUE OTHOIICHU A, KOTOPBIC YCTAaHABIMBAIOTCA 3TUMU
3aUMCTBOBAHUAMU C APYTI'UMU aHTIIMOU3MaMU U UCKOHHBIMH WUJIW aJallTUPOBAHHBIMHA
€IMHULIAMHU.

Kniouesble co6a: aHTIIAITN3MEL Ha -ep, crocod IIPOHUKHOBCHUS B CGp6CKPII71 S3BIK,
HUHTCTpAalus.
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Gordana R. Stasni, Gordana R. Strbac
NOMINAL ANGLICISMS IN -ER IN SERBIAN
Summary

This paper gives an account of morphological-derivational and semantic charac-
teristics of the nominal Anglicisms ending in -er, how they entered the Serbian langu-
age, the degree of their integration and their place in the lexicon. Typically, those are
nouns pertaining to the nomina agentis, nomina professionis and nomina instrumenti
categories, which belong to the general wordstock or the terminological systems. They
are mainly obvious and justified Anglicisms which are highly integrated into the lan-
guage.

The analysis shows that these units enter Serbian isolatedly (broker, revolver,
brauzer) or together with other semantically or derivationally related Anglicisms (pej-
dzer — pejdzing, kidnapovati — kidnaper, dzogirati — dzoger — dzoging). The Angli-
cisms ending in -er which entered Serbian isolatedly are usually not subject to further
derivation as a form of secondary adaptation. On the other hand, if the Anglicisms en-
ter as parts of a series, every member has the capacity for derivation varieties, e.g. ske-
nirati [skener]| > skeniranje, tenis [teniser| > teniski, teniser > teniserski, teniserka.

The extent to which these Anglicisms are integrated into the system of the reci-
pient language is confirmed by their capacity for further semantic variations (using
different mechanisms), and reflects on their tendency to form paradigmatic relations
with native and nativized units.

Keywords: nominal Anglicisms in -er, the manner in which the words enter the
Serbian language, integration.




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




